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Dr. ANA MAKUC je pesnica in prevajalka. Diplomirala je iz primerjalne književnosti in literarne 
teorije ter angleškega jezika in književnosti (Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani). Na 
Univerzi v Lancastru v Veliki Britaniji je doktorirala iz ženskih študij in študij spolov. Med letoma 
2014 in 2019 je bila soustvarjalka Mednarodnega feminističnega in kvirovskega festivala Rdeče 
zore. Leta 2016 je prejela Veronikino nagrado za najboljšo pesniško zbirka leta za svoj prvenec 
Ljubica Rolanda Barthesa (2015), ki jo je z ilustracijo soustvarila akademska slikarka Nevena 
Aleksovski. Njena poezija, prevodi leposlovja in humanistike ter znanstveni članki s področja 
feministične literarne vede so objavljeni v številnih revijah in knjigah. Leta 2022 je pri založbi 
Sophia izšel njen prevod »učbenika« bell hooks Feminizem je za vsakogar: Strastna politika. 
Njena druga pesniška zbirka Švercam lubenice in njen prevod pesniške zbirke Carol Ann Duffy 
Žena sveta sta pred skorajšnjim izidom pri založbi Sophia. 
 
 
Umetnost prevajanja stripov iz slovenščine v angleščino 
Prevajanje stripov je zapleten proces, ki v nekaterih pogledih spominja na prevajanje poezije 
in podnaslavljanje filmov. Kot pesnica in nekdanja »titlarka« sem se na področju prevajanja 
stripov iz slovenščine v angleščino znašla po naključju, ko me je uredništvo slovenske 
mednarodne dvojezične revije Stripburger povabilo k sodelovanju. Pričujoči prispevek bo 
obravnaval nekatere specifike prevajanja slovenskih stripov v angleščino – tako težave, s 
katerimi sem se soočala, kot tudi rešitve oz. strategije, ki sem jih našla ali se jih poslužila. Na 
primerih prevodov legendarnega stripa Tomaža Lavriča Rdeči alarm, kratkih stripov, objavljenih 
v reviji Stripburger, in svežega projekta Strip preobrazbe (predelava kratkih zgodb slovenskih 
avtoric in avtorjev v stripe) bo naslavljal dinamiko med besedilnim in likovnim delom v 
prevodu, kulturne in časovne vidike prevoda, kot je prevajanje idiomov in humorja, prevajanje 
slenga in onomatopeje, ter prostorsko omejitev. 
  



Dr. IZAR LUNAČEK je stripar in ilustrator, akademski slikar, prevajalec, diplomirani 
komparativist in doktor filozofije. Svoje stripe objavlja v različnih revijah in časopisih. Ilustriral 
je več knjig, med katerimi so že štiri prejele zlato hruško, znak kakovosti mladinskih knjig, in 
sicer: Vzgoja staršev Irene Duša, Kako sem otrokom razložil demokracijo Mira Cerarja, Vroči 
novi svet Lučke Kajfež Bogataj in Migracijski pojmovnik za mlade Kristine Toplak. Ustvaril je 
dvanajst samostojnih stripovskih albumov, njegov prvenec Beštije je izšel leta 2000. Med 
drugim je avtor prvega slovenskega spletnega stripa Paradise Misplaced in prvega slovenskega 
avtorskega stripa, ki so ga objavili pri veliki ameriški založbi (IDW) Animal Noir in je nastal v 
tandemu z Nejcem Jurnom; v slovenščini je izšel pri Cankarjevi založbi z naslovom Kosmati 
krimič. Vodi Striparno Stripolis v Ljubljani in skupaj s Kinom Šiška in revijo Stripburger organizira 
osrednji slovenski festival stripa Tinta, ki ga je tudi soustanovil. Na festivalu vsakoletno gostuje 
vrsta tujih stripovskih ustvarjalcev in strokovnjakov, podeljujejo pa tudi nagrado zlatirepec za 
najboljši izvirni in prevodni strip za odrasle in otroke. Lunaček prevaja iz angleščine in 
francoščine, mdr. je prevedel dela Trgovec s tobakom Johna Bartha (v soprevodu z Julijo Potrč 
Šavli), Kako razumeti strip: o nevidni umetnosti Scotta McClouda, nekaj knjig iz stripovske serije 
Graščina Joanna Sfarja in Lewisa Trondheima, Fuč fuk Anne Baraou in Fanny Dalle-Rive, Sardina 
v vesolju Joanna Sfarja in Emmanuela Guiberta, Alanova vojna Emmanuela Guiberta ter strip 
za otroke Vampirček gre v šolo Joanna Sfarja, za katerega je prejel nagrado zlatirepec. Njegove 
prevode je žirija nominirala za Nodierevo nagrado, ki jo podeljuje Francoski inštitut v Sloveniji. 
Lunaček je leta 2022 prejel francosko odlikovanje viteza reda umetnosti in leposlovja za 
prizadevanja k promociji stripa in popularizaciji francoske kulture v Sloveniji. 
 
 
Blodnjaki francoske Graščine 
Na simpoziju bom na primeru izzivov, na katere sem naletel pri svojem prevajanju 
Trondheimove in Sfarjeve Graščine, govoril o problematiki prevajanja krajevnih in osebnih 
imen v žanru fantastike; o izzivih pomanjšane izdaje pri vpisu besedila v oblačke; o lovljenju 
izvirnega tona humorja prek preklapljanja registrov; in o plesu manj literarnega jezika in manj 
slikarske slike, ki sta za strip nujna. 
  



Dr. ŠPELA ŽAKELJ je diplomirala iz francoskega jezika s književnostjo ter iz primerjalne 
književnosti. Med podiplomskim študijem je kot mlada raziskovalka na Oddelku za romanske 
jezike Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani objavila številne znanstvene članke v domačih 
in tujih strokovnih revijah ter z lastnimi prispevki sodelovala na konferencah v Franciji, Kanadi 
in ZDA. Velika ljubiteljica in raziskovalka srednjeveških besedil je leta 2011 doktorirala iz 
francoske književnosti na temo Alegorija in ironija v francoski književnosti 13. stoletja. Že od 
leta 2003 iz francoščine prevaja leposlovna in teoretska dela, poezijo in stripe. S številnimi 
založbami sodeluje kot urednica, piše literarne in gledališke kritike, izdala pa je tudi pet 
samostojnih avtorskih del za otroke in mladino. Največji izziv ji predstavlja prevajanje stripov, 
a ne le zato, ker se mora besedilo prilagajati oblačku, ampak predvsem zato, ker je besedilo v 
zahtevnejših delih (kot so na primer stripovske serije Asterix, Garulfo, Titeuf ali Merlin) 
velikokrat večpomensko, stripi pa vsebujejo veliko metafor in besednih iger, ki morajo biti tudi 
v prevodu ustrezno združene s sliko. Leta 2000 je bila Špela Žakelj s prevodom enega od 
albumov Asterixa nominirana za Nodierevo nagrado Francoskega inštituta v Sloveniji, njeni 
prevodi pa so prejeli že enajst priznanj zlata hruška za najkakovostnejšo knjigo za otroke in 
mladino. 
 
 
Serija Asterix: stripi za vse generacije 
Ločevanje stripov na tiste za otroke in mladino ter tiste za odrasle je včasih nemogoče, 
verjetno pa tudi nesmiselno. Za domači primer stripovske serije, v kateri lahko uživajo vse 
generacije bralstva, nam lahko služijo Dogodivščine Zvitorepca, Trdonje in Lakotnika 
genialnega ustvarjalca Mikija Mustra, ki je za svoje stripovske prigode prispeval tako scenarije 
kot tudi sliko. V Franciji imamo takih primerov stripov še več, vendar pa si scenarist in risar 
običajno razdelita delo, tako da tovrstne poslastice, ki jih prebirajo tako začetniški bralci kot 
tudi njihovi dedki in babice, nastajajo v duetu. Takšen vzor nam podajata scenarist René 
Goscinny in risar Albert Uderzo, ki sta več let namenila soustvarjanju serije Asterix. Ta mali 
galski junak je nemudoma prevzel srca vseh stripoljubcev, serija Asterix z domišljenimi 
zgodbami in dovršeno narisanimi liki pa še danes navdušuje staro in mlado. V predstavitvi se 
bomo osredotočili na tiste elemente stripa, zaradi katerih po tovrstnih serijah posegajo vse 
generacije.  
  



WANG YUCHEN je eden prvih diplomantov slovenistike na pekinški univerzi za tuje študije in 
prejemnik naziva »odlični diplomant«. Trenutno je magistrski študent balkanskih študij na 
pekinški univerzi za tuje študije in evropskih študij na Fakulteti za družbene vede Univerze v 
Ljubljani. V prihodnosti namerava postati predavatelj slovenistike na svoji matični univerzi, 
trenutno pa skupaj z več sodelavci pripravlja prvi slovenski učbenik v kitajščini. Večkrat je 
opravljal tolmačenje in prevajanje za slovensko veleposlaništvo v Pekingu, kitajsko 
veleposlaništvo v Sloveniji ter Konfucijev inštitut na Univerzi v Ljubljani. Aktivno in redno 
sodeluje tudi v akademskih projektih, povezanih s slovenskim raziskovanjem na Kitajskem. 
 
Slovenistika kot univerzitetna disciplina in prevajanje slovenske literature v kitajščino 
Moja predstavitev se osredotoča na razvoj slovenistike kot univerzitetne discipline na 
Kitajskem ter na izzive in priložnosti pri prevajanju slovenske literature v kitajščino. Najprej 
bom predstavil zgodovino in trenutni status slovenistike na kitajskih univerzah, s poudarkom, 
kako se je v zadnjih letih razvijala in kakšno vlogo igra v kulturnem dialogu med državama. 
Nato bom osvetlil prevajanje slovenske književnosti v kitajščino, pri čemer se bom osredotočil 
na dosedanje uspehe in pomembna prevedena dela. Največji izzivi pri prevajanju slovenskih 
knjig v kitajščino vključujejo sodelovanje z lokalnimi založniki, prilagajanje strogi uredniški in 
cenzorski politiki ter iskanje ravnotežja med zvestobo izvirniku in upoštevanjem kulturnih 
specifik. Kljub omenjenim izzivom se odpira vrsta priložnosti za slovenske avtorje in njihove 
prevode, saj zanimanje za slovensko literaturo pri kitajskem bralnem občinstvu narašča. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
NIKODEM SZCZYGŁOWSKI je diplomant mediteranske arheologije na Univerzi v Lodžu in MBA 
na Srednjeevropskem inštitutu za menedžment (CEMI) v Pragi, popotnik, publicist, novinar, 
pisatelj, esejist in prevajalec. Piše in objavlja v poljščini in litovščini, prevaja tudi iz slovenščine 
in ukrajinščine. Znanje slovenskega jezika je izpopolnjeval na tečajih na Univerzi v Ljubljani. Je 
dolgoletni sodelavec STO pri promociji Slovenije v baltskih državah. Glavna referenčna točka 
njegovih esejev je srednjeevropski kulturni prostor med Baltskim morjem, Karpati in 
Jadranskim morjem. Sodeluje z uredništvi na Poljskem in v Litvi. Prevedel je dela nekaterih 
slovenskih avtorjev. Leta 2020 je prejel nagrado za novinarske dosežke Ministrstva za kulturo 
Republike Litve. 
 
 
Prevod stripa, ki je avtorsko delo na podlagi znanega romana drugega avtorja 
V referatu tematiziram prevajalske probleme, s katerimi sem se soočil pri prevajanju 
slovenskega stripa Živalska kmetija Andreja Rozmana Roze v litovščino. Poleg običajnih 
prevajalskih izzivov, ki izhajajo iz jezikovnih razlik, je bila največja težava dejstvo, da strip 
temelji na znanem romanu Živalska farma Georgea Orwella, pri čemer se je litovski založnik 
odločil, da mora prevod slovenskega stripa slediti Orwellovemu izvirniku oziroma litovskemu 
prevodu romana. Od začetka sodelovanja z založnikom sem bil prisiljen ‚zagovarjati‘stališče 
avtorja kot ustvarjalca samostojnega dela, ki ni Orwellovo delo, temveč povsem novo delo. 
Kot prevajalec sem se namreč ukvarjal z Rozmanovim in ne Orwellovim besedilom, česar v 
založbi niso želeli razumeti in imeli za to svoje argumente, ki jih obširneje razložim v referatu. 
Dodatno težavo je predstavljalo rimano besedilo, ki se je v skladu z Rozmanovim videnjem do 
neke mere navezovalo na poezijo partizanskih pesmi slovenske Osvobodilne fronte, pa tudi 
imena likov idr. 
 
  



ZDRAVKO GENOV is a teacher and translator from Bulgaria, specializing in comic-book 
translation. Over the past six years, he has translated in Bulgarian nearly 150 volumes from a 
plethora of world-famous publishers, including Frank Miller’s “Batman: The Dark Knight 
Returns” and Neil Gaiman’s “The Sandman” from “DC”, “The Amazing Spider-Man: Kraven’s 
Last Hunt” from “Marvel”, “Teenage Mutant Ninja Turtles: The Last Ronin” from “IDW”, “I 
Hate Fairyland” from “Dark Horse”, “Once & Future” from “Boom Studios” and “Blade Runner 
2019” from “Titan” among many others. He also works as an editor for “Disney” titles from 
the “Star Wars” universe, “Mickey Mouse” magazine and the “Carl Barks’ Duckburg” 
collector’s series. Zdravko has been teaching English at the “Paisii Hilendarski” University of 
Plovdiv part-time since 2016 and full-time since 2019. Among the plethora of courses he is 
involved in, is also the “Language & Comics: Translating Pop-Culture Phenomena” elective. He 
is also a frequent guest-panelist at “Aniventure Comic-Con Bulgaria”. Zdravko has 3 
nominations in the “Best Translator” category at the Eurocon awards, a nomination in the 
“Masters” category at the “Бисерче вълшебно“ young readers’ awards and was the winner 
of “Best Young Comic Theoretician” award at “Balkanska smotra mladih strip autora” in 2021. 
In between classes, he’s currently working on the translations of several more comic-book 
classics. 
 
 
Amazing Adventures and Onomatopoeic Ordeals: The Challenges of Comic-Book Translation 
Comics, as we currently know them, have been around for over a century and, just like other 
forms of storytelling, they have a specific set of rules and devices to make the worlds within 
the pictures come alive and engross readers young and old. With these specifics, come certain 
challenges not only to writers and artists, but also translators. This work’s aim is to present 
the basics on how comics communicate with the reader and what challenges a translator 
might face in regards to not only preserving the plot, but also the marketability of characters, 
as well as all other underlying context within the pages of a comic book, supported with 
various examples from comic translations in Bulgarian from the past 30 years. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



BRANKO MADŽAREVIČ je na Filozofski fakulteti v Ljubljani diplomiral iz angleščine in 
francoščine. Med letoma 1971 in 2001 je bil zaposlen na Državni založbi Slovenije, poznejši 
DZS, med drugim kot urednik za leposlovje, kot glavni urednik uredništva knjižnih in 
elektronskih slovarjev ter v obdobju 1999–2001 kot glavni urednik Založništva literature DZS. 
Že od svojih prvih knjižnih prevodov je bil član Izvršnega odbora Društva slovenskih književnih 
prevajalcev. V letih 1984 in 1985 je bil član Upravnega odbora Prešernovega sklada, vrsto let 
pa predsednik komisije za Sovretovo nagrado. Glavnino njegovega prevajalskega dela 
obsegajo prevodi iz francoskega jezika, piše pa tudi spremne besede, krajše eseje in razprave 
o prevajanju. Madžarevič se je v zgodovino slovenskega književnega prevajanja zapisal že s 
prevodom Rabelaisovega romana Gargantua in Pantagruel, za katerega je leta 1981 prejel 
Sovretovo nagrado in leto kasneje nagrado Prešernovega sklada. Poleg Rabelaisa in Célinovega  
Potovanja na konec noči in drugih francoskih klasikov je leta 2023 po več kot dvajsetih letih 
prevajanja, pospremljenega s podrobnimi spremnimi pojasnili in opombami, v slovenščini izšel 
njegov prevod Montaignevih Esejev I–III, ki obsegajo veličastnih 1300 strani. Za izjemen prevod 
je prejel izredno Nodierevo nagrado Francoskega inštituta v Sloveniji. Madžarevičevi prevodi 
so izjemnega pomena za širjenje izraznih registrov slovenščine, oblikovanje jezikovne 
občutljivosti v slovenščini ter prenavljanje in utrjevanje slovenske knjižnojezikovne norme. 
Branko Madžarevič je tudi avtor mnogih neologizmov v slovenskem jeziku, kar je še posebej 
razkošno pokazal pri prevajanju Rabelaisa.  
 
 
Od Célina do Montaigna in nazaj 
Kot po prijaznem naključju se je v težišču mojega holističnega pogleda in večstranskega 
razmisleka znašlo sto sedem poglavij Esejev, ki kljub vsej »dobri veri« perfidno merijo našo 
suffisance (kompetence, rečeno montaignevsko), predvsem pa dimenzije današnjega 
prevajalskega branja in razumevanja. K razmisleku me tako nujno vabi mreža med sabo 
usodno povezanih knjižnih naslovov, ki so se po spletu okoliščin sešli na moji delovni mizi. 
Potovanje na konec noči, Gargantua in Pantagruel, Eseji, Skušnjava svetega Antona, Naša 
gospa Cveta. Naslovov, ki so, preprosto rečeno, vsak v svojem času zamajali prag moje bralske 
tolerance in prevajalske očaranosti. Diskretna mreža, ki skupaj pač presega vsoto posameznih 
naslovov. Je treba izreči imena Célina, Rabelaisa, Montaigna, Flauberta, Geneta? V drugem 
delu prispevka se bom dotaknil nekaterih vidikov Montaignevega peresa. Čeprav sam rad 
zapiše »stile« oz. »style«, v 16. stoletju nimamo ravno opravka s slogom v današnjem pomenu 
besede. Vsekakor ostaja eden redkih, ki so se izognili prevladujoči »anonimnosti« pisateljskih 
početij svojega časa in katerega pisanje nosi neizbrisni osebni pečat. Ustavil se bom pri 
vprašanju prevajalskega posredovanja njegovih »tabuiranih« besed, miselnih svetov. Sam 
latinski izraz, ki se nam ponuja, je sicer Avguštinov, in v 56. poglavju Prve knjige Esejev beremo: 
»Je luy laisse pour moy, dire verbis indisciplinatis, fortune, destinée, accident, heur, et 
malheur, et les Dieux, et autres frases, selon sa mode.« − »Kar se mene tiče, pustim 
človekovemu jeziku s tabuiranimi besedami (verbis indisciplinatis) izrekati fortuno, usodo, 
naključje, srečo in nesrečo pa bogove in drugo izrazje po njegovem okusu.« (I-56) K razmisleku 
nas poleg omenjenih vabi še lepa kopica drugih pojmov in besednih zvez pisatelja, 
prepričanega, da »zadošča, če pomočimo pero v črnilo, ne da bi ga pomočili v kri« (III-1). 



Dr. HANA FOŘTOVÁ is a research Fellow at the Institute of Philosophy, Academy of Sciences 
of the Czech Republic and Member of the Research Group for the Study of Modern Rationality. 
Her research interests are moral and political philosophy: Rousseau, Montesquieu, Constant, 
Tocqueville, Bodin, Machiavelli. She focuses on the key concepts of political philosophy, 
mainly in the works of French authors: Sovereignty, Liberty, Nature, Natural Law, and Natural 
Right. She holds PhD. in political sciences, in the past she studied French language and political 
sciences.  
 
 
Translating French Renaissance Authors into Czech 
The aim of the paper is to show, using the example of three French Renaissance authors (F. 
Rabelais, M. de Montaigne, J. Bodin), what is the current situation in the Czech Republic and 
what difficulties translators face when translating classic French Renaissance works. In the 
first part of the text we will show what translations of these three authors are currently 
available to the Czech reader and we will examine why there is no complete translation of 
their works in Czech (specifically Montaigne’s Essays). In the second part I will focus on my 
translation experience of Montaigne’s essays and Bodin’s Six Books on the State. We believe 
that the difficulties of translation can be summarised under three headings: 1. the formal 
structure of the text (paragraphs, subchapter titles), which also includes the place of 
explanatory notes (e.g. the translation of quotations in Montaigne’s Essays); 2. the linguistic 
accuracy of the text: the translator must have extensive knowledge of Renaissance French, 
while at the same time being sensitive to preserving the liveliness of the text, its colourfulness. 
He is therefore constantly trying to strike a balance between the danger of the text slipping 
into excessive archaism on the one hand, and the excessive effort to modernise the text for 
the contemporary reader on the other. The final area I will address, which permeates the 
previous two themes: the preservation of philosophical precision, both in terms of 
terminology and in terms of continuity with earlier thinkers. The demands on the translator 
here go beyond purely linguistic competence, which brings us back to the opening of the paper 
and thus to the question of why there is still no complete translation of Montaigne’s Essays in 
Czech. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Dr. TOMASZ SWOBODA, essayist and translator, teaches literature, translation, and 
performing arts in the Faculty of Languages at the University of Gdansk. He is the author of 
works devoted to art and literature, in Polish (doctoral thesis on decadent literature; 
collections of essays on translation) and in French (Histoires de l’œil, Amsterdam - New York 
2013). He has translated into Polish, among others, works by Proust, Baudelaire, Nerval, 
Barthes, Bataille, Caillois, Leiris, Ricœur, Didi-Huberman, Mouawad, Le Corbusier, as well as 
the Ariol comics series. He has published over a hundred articles and participated in several 
conferences in Poland and abroad. He was a visiting professor at the University of Toulouse-
Jean-Jaurès and at the University of West Bretagne. He also co-directed a research project on 
popular culture with the Catholic University of Louvain-la-Neuve. 
 
 
Translating Montaigne into Polish: Challenges and Prospects 
To date, Polish readers have only one translation of the Essays, by the greatest translator of 
French literature in Poland, Tadeusz Boy-Zelenski. His translation, dating from the beginning of 
the 20th century, has been widely admired and sometimes criticised, but instead of analysing 
it, I will focus on the effects of this translation on the status of Montaigne in Poland (read much 
more as a writer than as a philosopher) and on the challenges that the text of the Essays can 
pose for a contemporary translator. In particular, I’m going to look at the presumed 
‘naturalness’ of Montaigne’s style and the way in which the author ‘programmes’, so to speak, 
his future translator. 
  



Dr. MAJA VUKUŠIĆ ZORICA je diplomirala iz hrvaškega in francoskega jezika in književnosti na 
Filozofski fakulteti v Zagrebu, kjer je danes izredna profesorica in predstojnica Katedre za 
francosko književnost. Predava dodiplomskim in postdiplomskim študentom. Leta 2013 je v 
Parizu objavila delo o Andréju Gidu z naslovom Les gestes d’amour – l’amour des gestes. Je 
članica več raziskovalnih skupin. V hrvaščino je prevedla petnajst knjig, med njimi predavanja 
Michela Foucaulta na Collège de France ter romana Stijena Tanios Amina Maaloufa in Brat po 
duši Davida Diopa. V svoji zadnji knjigi Zatočenici ljubavi raziskuje homoseksualnost v francoski 
književnosti od Balzaca naprej.  
 
 
Prevođenje pronađenog Célinovog rukopisa : susret s "Ratom" 
Izgubljeni rukopisi Louis-Ferdinanda Célinea (1894-1961.) pronađeni u ljeto 2021., isti oni koji 
su ukradeni iz njegovog pariškog stana po Oslobođenju, kada je autor pobjegao s obitelji sluteći 
da će biti kazneno gonjen zbog svojih pamfleta i izjava u kolaboracionističkim glasilima, 
ponovno su aktualizirali njegovu ostavštinu. Otkriće njegovih tekstova "Rat", "London" i "Volja 
kralja Krogolda", kao i nepoznatih rukopisa već poznatih romana ("Casse-pipe" i "Mort à 
crédit"), uistinu mijenja sliku cjeline, osobito međuratno razdoblje njegovog stvaranja, ali i sve 
ono što je htio da literatura može izreći. Ovom prilikom pokušati ćemo prikazati s kakvim smo 
se izazovima susreli u prijevodu ovog djela, koji idu onkraj problema samog registra ili žargona, 
jer dovode u pitanje čitavu tradiciju francuske periode i francuske tradicije od 17. stoljeća. 
Pisanje je igra, a Céline nas možda prvi uči, prije Derride ili Nancyja, kako jezik svjesno 
mobilizirati da progovara o vlastitom neuspjehu. 
  



Dr. NIKE KOCIJANČIČ POKORN je redna profesorica na Oddelku za prevajalstvo Filozofske 
fakultete Univerze v Ljubljani. Na področju prevodoslovja se ukvarja s teorijo prevajanja, vplivi 
ideologije na prevod ter prevajanjem in tolmačenjem za skupnost. Objavila je več monografij 
in člankov, med njimi Misliti prevod: izbrana besedila iz teorije prevajanja od Cicerona do 
Derridaja (Študentska založba, 2003), monografijo Challenging the Traditional Axioms 
(Benjamins, 2005), ki se posveča prevajanju literarnih besedil v nematerni jezik, in Post-
socialist translation practices (Benjamins, 2012), ki proučuje prevajanje otroške in mladinske 
literature v socialističnem obdobju v Jugoslaviji. Leta 2020 je skupaj s Kaiso Koskinen uredila 
The Routledge Handbook of Translation and Ethics. Nike Kocijančič Pokorn je tudi vodja 
projekta Zgodovina slovenskega literarnega prevoda (ZgoSLiP), v okviru katerega je leta 2023 
izšla istoimenska monografija v dveh delih, ki osvetljuje vlogo prevoda v razvoju slovenske 
literature, jezika in kulture, proučuje povezave med slovensko kulturo in tujimi kulturami ter 
tako prispeva k vidnosti in prepoznavnosti literarnih prevajalcev. Še posebej je izpostavljena 
pomembna vloga slovenskih literarnih prevajalcev v razvoju in standardizaciji slovenskega 
jezika in literature ter v slovenskih narodotvornih procesih. 
 
 
 
Prevajanje v francoščino in obratno na Slovenskem do leta 2021 
Prezentacija bo orisala literarnoprevodno izmenjavo med francosko in slovensko kulturo. 
Najprej bodo na osnovi podatkov, pridobljenih s pomočjo največje slovenske bibliografske 
zbirke Cobiss, opisani prevodni tokovi v različnih zgodovinskih obdobjih: v sedemnajstem in 
osemnajstem stoletju, v devetnajstem stoletju, od začetka dvajsetega stoletja do konca prve 
svetovne vojne, v obdobju med vojnama, v socialističnih časih (med letoma 1946 in 1952; 1953 
in 1971 in med letoma 1972 in 1991) in v postsocialistični dobi do leta 2021. Temu bo sledil 
kratek oris zgodovine prevajanja slovenskih literarnih besedil v francoščino. Omenjeni bodo 
tudi izbrani najpomembnejši prevajalci francoske literature v slovenščino in slovenske 
literature v francoščino. Čeprav prevodi francoske literature v slovenščino niso nikoli bili med 
najštevilčnejšimi v slovenski prevodni zgodovini, pa pregled pokaže, da so bili med 
najvplivnejšimi, med drugim tudi zaradi osrednjega položaja, ki ga zavzema francoska 
literatura na Zahodu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Dr. MILENA MILEVA BLAŽIĆ je slovenska literarna zgodovinarka in univerzitetna profesorica. 
Leta 1985 je diplomirala na Oddelku za primerjalno književnost in literarno teorijo na Filozofski 
fakulteti v Ljubljani, leta 1997 pridobila naziv magistra slovenske književnosti na Oddelku za 
slovanske jezike in književnosti in leta 2001 uspešno zagovarjala doktorsko disertacijo z 
naslovom Vloga in pomen ustvarjalnega pisanja pri pouku književnosti v osnovni šoli. 
Zaposlena je na Pedagoški fakulteti Univerze v Ljubljani, kjer poučuje didaktiko književnosti in 
slovensko književnost, področja znanstvenega raziskovanja, ki se jim še posebej posveča, pa so 
mladinska književnost, večkulturna mladinska književnost in teorija mladinske književnosti. Je 
avtorica več strokovnih del, člankov, vodja pedagoških seminarjev za učitelje slovenščine, 
mentorje literarnih krožkov in knjižničarje in nosilka ali sodelavka v različnih raziskovalnih, tudi 
mednarodnih, znanstvenih projektih.  
 
 
Fenomen Madžarevič – Francois Rabelais za otroke in/ali mladino  
Pri analizi učnih načrtov za slovenščino (v nadaljevanju: UN) od 1869 do 2024 je bilo 
ugotovljeno, da je v UN iz leta 1959 za otroke/mladino predlagano besedilo »Gargantua 
/mladinska izdaja« za 7. razred osnovne šole. Rabelaisov roman Gargantua in Pantagruel je v 
slovenskem prevodu Branka Madžareviča prvič izšel leta 1981 z ilustracijami Gustava Doréja 
in drugič leta 2003 z ilustracijami Suzane Bricelj. To poudarjam ne le zaradi testa, konteksta in 
podteksta, ampak tudi zaradi obsežnosti in razumevanja lucidnega prevoda Branka 
Madžareviča. Spremna beseda in opombe prevajalca – Branka Madžareviča dokumentirajo 
»fenomen Madžarevič«, ker so napisane enciklopedično, eruditivno in v Rabelaisovem slogu. 
V tujini obstajajo slikanice za otroke/mladino, ki temeljijo na priredbah F. Rabelaisa in na 
posameznih poglavjih, prilagojenih za mlade. Ena izmed takšnih slikanic je Le-Torchecul (2009), 
ki jo je na osnovi Rabelaisovega besedila priredil »Pef« (Založba Mouck). V Madžarevičevem 
prevodu se Le-Torchecul glasi »Ritobris« oziroma »Kako je Goltoguz spoznal čudovit bistrc 
Gargantuovega duha, ko je ta pogruntal ritobris«. Teorija karnevala Michaela Bahtina iz 
njegovega dela Ustvarjanje Francoisa Rabelaisa in ljudska kultura srednjega veka in renesanse 
(1964, v sl. 2008) je ena izmed najizvirnejših literarnih teorij, ki jo lahko apliciramo tudi na 
mladinsko književnost (npr. F. Milčinski [Butalci], S. Makarovič, A. Rozman Roza). Teorija 
karnevala omogoča interpretacijo in razumevanje Rabelaisovega sloga v obsežni knjigi in 
opombah in spremni besedi.  
Na osnovi vpogleda v mladinsko literarno vedo bi lahko bila primerna za obravnavo vsaj tri 
poglavja iz prve knjige Pregroznovito življenje velikega Gargantue, Pantagruelovega očeta. To 
so poglavja: »Gargantuovo otroštvo«, »Kako je Goltoguz spoznal čudovit bistrc Gargantuovega 
duha, ko je pogruntal ritobris« in »Gargantuove igre« ter druga. »Gargantuove igre« bi bilo 
smiselno obravnavati v povezavi z enciklopedično sliko velikih dimenzij (118 x 161 cm) Otroške 
igre (1560) avtorja Pietra Bruegla, ki je na ogled v Umetnostnozgodovinskem muzeju na 
Dunaju. Na sliki je vizualiziranih domnevno okoli 120 otroških iger. V francoskem izvirniku je 
Rabelais naštel 217 iger, ravno toliko izvirnih poimenovanj pa je izumil Madžarevič. V 
znanstveni literaturi so zapisane primerjalne študije o »homo ludens« –Brueglu in Rabelaisu, 
ravno na temo otroških iger.  
Rableais in Madžarevič združujeta sintezo na višji ravni, ki temelji na konceptih »homo 
narrans« in »homo ludens«. 
 
 
 



Dr. JANJA VOLLMAIER LUBEJ je doktorica znanosti s področja literarnih ved in docentka za 
slovensko književnost. Kot gostujoča profesorica je več semestrov predavala na Univerzi na 
Dunaju, poučevala slovenščino na Srednji lesarski in gozdarski šoli, vrsto let pa je učila 
slovenščino kot drugi in tuji jezik na različnih univerzah. Kot zunanja sodelavka tretje leto 
predava na Oddelku za slovanske jezike in književnosti Filozofske fakultete Univerze v 
Mariboru, od letošnjega študijskega leta pa deluje na Inštitutu za slavistiko Univerze na Dunaju, 
kjer predava in izvaja seminarje iz slovenske književnosti. S Primožem Lubejem je prevedla 
romane vidnejših sodobnih ukrajinskih avtorjev, njun zadnji prevod je roman Biografija 
naključnega čudesa Tanje Maljarčuk.  
 
 
Ženski liki v romanih Biografija naključnega čudesa Tanje Maljarčuk in Internat Serhija 
Žadana 
Ženski liki zavzemajo pomembno mesto v izbranih romanih Tanje Maljarčuk in Serhija Žadana. 
Ukrajinska avtorja v svoji prozi različno karakterizirata ženske like, in sicer kot borko, ki želi 
rešiti svet, a ji z zlom naphana družba ne prisluhne, kot žrtev družinskega nasilja, ki zaradi 
grozljivih okoliščin postane invalidka, po drugi strani pa je poudarjena tudi njena 
(spremenjena, drugačna) vloga v družbi postsovjetske resničnosti in najsodobnejše stvarnosti, 
ki je razpeta med preteklostjo in sodobnostjo ter med družbene spremembe, ki jim je vseskozi 
priča. V obeh romanih, v Biografiji naključnega čudesa (2012) in v Internatu (2017), lahko 
spoznamo uporništvo ženskih likov ter njihov neizprosni boj za pravičnost. Obenem analiza 
vključuje tudi karakterizacijo močnih ženskih likov na ravni slogovnih posebnosti literarnih 
pisav obeh izbranih avtorjev.  
  



EVA ULE je magistrska študentka slovenistike in primerjalne književnosti na Filozofski fakulteti 
v Ljubljani. Piše poezijo, literarne in stripovske kritike, ki jih objavlja revijalno in v spletnih 
medijih. Leta 2024 je prejela drugo nagrado za teoretično besedilo o stripu na festivalu 
Balkanska smotra. V preteklih letih je bila članica komisije za poezijo literarnega natečaja Rdeča 
nit, mala Veronika in nagrade kritiško sito. Trenutno je sodelavka pisarne 
Ljubljane, Unescovega mesta literature, moderatorka pri založbi VigeVageKnjige ter sourednica 
redakcije za literaturo spletnega portala Koridor – križišča umetnosti in pri reviji Nebulae. 
 
 
Stripovski oblački od desne proti levi: uvod v japonski strip 
Prispevek se bo posvetil japonskemu stripu od povojnih začetkov do kulturnega in 
ekonomskega fenomena, ki je danes presegel meje Japonske. Kaj mange sploh so, kdaj in kako 
so se začele ter kaj jih loči od drugih stripov? Ob primerih bo osvetlil njihovo demografsko in 
žanrsko širino, razliko med komercialno in alternativno produkcijo, formalne in vsebinske 
lastnosti ter specifike stripovskega jezika in njegovih simbolov. 
Prevajanje in kroženje ter recepcija slovenske književnosti na špansko govorečem trgu 
Prispevek poskuša opredeliti recepcijo slovenske literature na špansko govorečem trgu, 
predvsem v Latinski Ameriki in v manjši meri v Španiji v obdobju od leta 2010 do sedanjosti, 
pri čemer upošteva prevode in kroženje literarnih del. Poskusila bom ugotoviti razlike v 
primerjavi s prejšnjim obdobjem, ki sta ga analizirali Mojca Jesenovec in Barbara Pregelj, ter 
označiti prevajalce in posredovalce slovenske književnosti v španskem jeziku. To delo 
zagotavlja delne rezultate in se v tem primeru ne pretvarja, da je izčrpno. Upošteva pa tudi 
kakovost prevodov in njihov vpliv na založniški trg. 
 
 
  



MARIA FLORENCIA FERRE prihaja iz Argentine, kjer živi v buenosaireški provinci Arturo Seguí, 
del vsakega leta pa preživi v kraju Trevelin v Patagoniji. S prevajanjem slovenske književnosti se 
ukvarja že več kot deset let, učenja slovenščine pa se je lotila povsem po naključju, prek 
prijatelja s slovenskimi koreninami. V španščino je prevedla dela Draga Jančarja, Dušana 
Šarotarja, Aleša Štegra, Janija Virka, Alojza Ihana in Petra Svetine ter Suzane Tratnik, Mojce 
Kumerdej, Anje Štefan in Renate Salecl. Lotila se je tudi slovenskih klasikov, med njimi Lili Novy, 
Daneta Zajca, Edvarda Kocbeka in povesti Martin Krpan Frana Levstika. Prevajalka vseskozi 
izpopolnjuje znanje slovenskega jezika, med drugim je redna udeleženka Mednarodnega 
prevajalskega seminarja slovenske književnosti, ki vsako leto poteka v organizaciji DSKP in s 
finančno podporo Javne agencije za knjigo, leta 2017 pa je prejela tudi rezidenčno štipendijo 
založbe Goga in mesec dni preživela v Novem mestu, dvakrat je bila tudi rezidentka 
Sovretovega kabineta na Dolu pri Hrastniku. Maria Florencia Ferre se trenutno ukvarja s 
prevajanjem romanov Zvezdna karta in Nikomah poroča Dušana Šarotarja (založba Goga). Za 
prevod Šarotarjevega romana Panorama je leta 2017 prejela nagrado bralcev César López 
Cuadras v Mehiki. Poleg prevajanja piše tudi svojo poezijo. 
 
 
Prevajanje in kroženje ter recepcija slovenske književnosti na špansko govorečem trgu 
Prispevek poskuša opredeliti recepcijo slovenske literature na špansko govorečem trgu, 
predvsem v Latinski Ameriki in v manjši meri v Španiji v obdobju od leta 2010 do sedanjosti, 
pri čemer upošteva prevode in kroženje literarnih del. Poskusila bom ugotoviti razlike v 
primerjavi s prejšnjim obdobjem, ki sta ga analizirali Mojca Jesenovec in Barbara Pregelj, ter 
označiti prevajalce in posredovalce slovenske književnosti v španskem jeziku. To delo 
zagotavlja delne rezultate in se v tem primeru ne pretvarja, da je izčrpno. Upošteva pa tudi 
kakovost prevodov in njihov vpliv na založniški trg. 
 
 
 
 


